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TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 

266 The word 人生 (jinsei, “life” (more precisely “someone’s lifespan from birth 

to death”)) is comprised of the kanji 人 (“human”) and 生 (“life” (in this case, the 

concept of life in relation to death)). 
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267 Pun between 普遍 (fuhen, “universal”) and 不変 (fuhen, “unchangeable”). 
268 Yotsugi originally says that the 摩 (ma) in 摩擦 (masatsu, “friction”) and 

the 磨 (ma) in 研磨 (kenma, “polishing”) are different characters. 
269 “Polishing” can be written as 研摩 (kenma), which does use the same 

character as 摩擦 (masatsu, “friction”). 
270 A modification of the phrase 三つ子の魂百まで (mitsugo no tamashii 

hyaku made, “the soul of a child of three is the same at one hundred”). It has a 
similar meaning to the phrase “a leopard cannot change its spots”. 
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271 The term used here is ソフィスティケート (sofisutikeeto, “sophisticate”), 

which in context is used to mean “refinement” (an example given by the 
dictionary is “urbanization”). I’ve decided to translate it as “refinement” (together 

with the Japanese word 洗練 (senren, also “refinement”) because I felt that using 
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the word “sophisticated” would sound odd given its more common definition of 
“having good taste”. 

272 The usual reading of 撫子 (nadeko) is nadeshiko. 
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273 Pun between 遺物 (ibutsu, “relic”) and 異物 (ibutsu, “strange object” or 

“corpse”). Both meanings apply in the sense that they’re aberrations and they’re 
dead, but I opted for the latter meaning. 

274 The word 枯れた (kareta) can mean “mature”, but it can also mean 

“withered” (as a plant). 
275 Yotsugi is pointing out the kanji 生 (“life”) and 活 (“living”), which together 

make up the word 生活 (seikatsu, “livelihood”) as used by Shinobu previously. 

She then uses 死 (“death”) and 滅 (“destruction”), which together make up the 

word 死滅 (shimetsu, “extinction”). 
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